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PENYAJIAN DATA 

 

 

A. Profil Informan dan Wilayah Penelitian 

No. Hari/ Tanggal Nama Usia Lokasi Jam Teknik 

1. Jumat,  20 

Februari  2020 

Puang 

Matowa 

Bissu 

57 Pangkep 

kec.Segeri, 

Balla lompoa 

09.00 Wawancara 

2. Kamis,  26 April 

2020 

Abdi Mahesa 22 Makassar, 

Universitas 

Hasanuddin 

10.58 Wawancara 

 

Lampiran-lampiran : 
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B. Teks Elong Matteddu Arajang  

 

Elong Matteddu Arajang 

 

Bait Pertama  

Tedduka‟ denra maningo  =  Kubangunkan dewa yang tidur 

gojenga‟ denra malettung  =  Kugoyangkan dewa yang berbaring 

malettung ri alé Luwu  =  Yang berbaring di Luwu 

maningo ri Watampare‟  =  Yang tertidur di Watampare‟ 
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Nyanyian bersama seluruh Bissu 

Tokkokko mutulé-tulé        =  Bangkitlah menampakkan wajahmu 

mutulé-tulé tinaju   =  Tampak dengan wajah berseri, 

musaéng-saéng kennéng   =  Menari-nari bersama kami 

musilanré-lanré kennéng   =  Menyanyi bersama kami 

Musinoreng musitéreng  =  Bersama naik bersama turun 

Musiasaro lellangeng   =  Bersama saling mengunjungi 

Mupakkalépu lolangeng  =  Mempersatukan negeri 

Lolangeng mucokkongié  =  Negeri yang engkau tempati 

Lipu musaranrusié   =  Negeri tanah tumpah darahmu 

 

Bait Kedua  

Tedduka‟ denra maningo  =  Kubangunkan dewa yang tidur 

Gojenga‟ denra malettung  =  Kugoyangkan dewa yang berbaring 

Malettung ri Tompo‟ Tikka =  Yang berbaring di Tompo‟ Tikka‟ 

Maningo ri Wewanriu  =  Yang  tidur di Wéwanriu 

 

Bait Ketiga 

Tedduka‟ denra maningo  =  Kubangunkan dewa yang tidur 

Gojenga‟ denra malettung  =  Kugoyangkan dewa yang berbaring 

Malettung ri Peretiwi   =  Yang  berbaring di Perétiwi 

Maningo ri Uri‟liu   =  Yang tidur di Uri‟liu 
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Bait Keempat 

Tedduka‟ denra maningo  =  Kubangunkan dewa yang tidur 

Gojenga‟ denra malettung  =  Kugoyangkan dewa yang berbaring 

Malettung ri Toddang Toja =  Yang berbaring di Toddang Toja 

Maningo ri Sunna Langi‟  =  Yang tidur di Sunna Langi‟ 

 

Bait Kelima 

Tedduka‟ denra maningo  =  Kubangunkan dewa yang tidur 

Gojenga‟ denra malettung  =  Kugoyangkan dewa yang berbaring 

Malettung ri Boting Langi‟ =  Yang berbaring di Boting Langi‟  

Maningo ri Ruang Letté  =  Yang tidur di Ruang Lletté 

 

Bait Keenam 

Tedduka‟ denra maningo  =  Kubangunkan dewa yang tidur 

Gojenga‟ denra malettung  =  Kugoyangkan dewa yang berbaring 

Malettung ri Wiring Langi‟ =  Yang berbaring di Wiring Langi‟ 

Maningo ri Bakao Bakar  =  Yang tidur di belakang pelangi 

 

Bait Ketujuh 

Tedduka‟ denra maningo  =  Kubangunkan dewa yang tidur 

Gojenga‟ denra malettung  =  Kugoyangkan dewa yang berbaring 

Malettung ri liweng Langi‟ =  Yang berbaring di luar langit 

Maningo ri laleng lino  =  Yang tidur di dunia 
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Bait Kedelapan 

Tedduka‟ denra maningo  =  Kubangunkan dewa yang tidur 

Gojenga‟ denra malettung  =  Kugoyangkan dewa yang berbaring 

Malettung ri Alé Kawa  =  Berbaring di pangkuan kekasih 

Maningo ri ale lino   =  Yang tidur dalam dunia‟  

Tokkoni arajange    =  Telah bangkitlah arajang 

Talléni Manurungngé   =  Telah muncul pula Manurung 

Caggiling-ngkiling ri tolo  =  Menoleh-noleh dengan lemahnya 

Malettung ri tulade‟   =  Kiranya ia sudah terjaga 

Mawakka ri pungo-pungo  =  Mendekap dalam pelukan 

 

Setelah nyanyian bersama selesai, maka Puang Matoa menyanyi sendiri. 

Nyanyian sendiri itu sangat panjang, seperti :  

O ……….…….mpa 3x  (Puang Matoa) 

Ba ……… ta…….. ri 3x (Para Bissu)  

 

Urangeng-rangengang batara  =  Kunyanyikan persembahan pada Dewata 

Wélong-mpélonna‟ karaéng =  Nyanyian-nyanyian karaéng 

Tennawa‟ datu déwata  =  Aku bukanlah raja Dewata 

Pasolokka mula jajiku  =  Sumber asal kejadianku 

Kupakariyo-riyoi    =  Aku menggembirakannya 

Kupakawello-welloi   =  Aku membujuk-bujuknya 
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To ri wawo langi‟é    =  Orang-orang dari langit itu 

Datu rise‟ bataraé   =  Raja dimuliakan Dewata dunia atas 

To ri toddang talagaé   =  Orang dari dunia bawah 

Siangka maé nasolo   =  Datanglah kemari menjelma 

Nonno‟na maé ri lino   =  Turunlah engkau ke bumi 

Nanyili‟ gau‟ kawa   =  Melihat tingkah manusia 

Natétténgngi paraluseng  =  Dihantar tatacara upacara 

Réré terru‟ akkasa   =  Nyanyian dari para Bissu peramal 

Nara sanrang ri ade‟ku  =  Kemudian tiba pada adatku 

Ri papeng ri toasekku  =  Pada nasib dan takdirku 

Ritangke‟ mario citta   =  Pada dunia yang penuh harapan  

Marioni madelloni   =  Gembiralah dan bersuka rialah 

Mamekku malimongammi =  Harapanku sudah terwujud 

Malimongeng ri gurukku  =  Terjelma dalam batinku 

U‟dani ri sinampaku   =  Rindulah hatiku 

Siorampaku marakasa  =  Menyebar perhatianku 

Ajikku mallongi-longi  =  Jiwaku sudah meninggi-ninggi 

Imakku sajang ri langi‟  =  Imanku melayang ke langit 

Nabiku timang paloa‟   =  Nabiku yang menimang diriku 

Ola danrenni ronnang   =  Demikian kujalani 

Ola passalirunni ria   =  Kuperlindungkan dia 

Ria maneng ri onronna  =  Dia yang ada di tempatnya 

Narisalinrunna ria   =  Pada kabut ia berselimut 
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Nariwello‟na warompong  =  Ia terayun dalam embun 

Magguttalaga guttawéang  =  Bergerak lambai 

Péroni laleng réwata   =  Jalan Dewata sudah bersinar 

Annaruseng pawang langi‟ =  Menembus dari langit 

Waliweng ri bobaé    =  Melintang di lazuardi 

Seddéna linrungengngé  =  Di samping dirgantara 

Kemakkasésénna welong  =  Tembus di celah sinar 

Ri sugi‟na onro-onro   =  Pada ruang yang bertingkat 

Ri Langkana Dewataé  =  Pada istana Dewata 

Ri uttang tawang kajié  =  Pada mahligai Tawakkaji 

Potto ri ase‟ saoé    =  Pada pusat istana 

Sodda sia lolangngenge  =  Menerobos angkasa 

Wasidenreng lajué   =  Laju berkecepatan tinggi 

Ri wélong marampa‟é`  =   Ibarat sinar terpancar 

Ri awo pongo-pongoé  =  Pada pelukan angkasa 

Ri atakka pellenge   =  Dalam cahaya pelita 

Ri siri maeddungnge   =  Pada alam kegelapan 

Iduk kidung sepenrita   =  Meliuk melayang-layang 

Majauleng sule‟sana   =  Majauleng paripurna 

Belo gumawa ri tuling  =  Gegap gempita kedengaran 

Ipitonang ri tuladeng   =  Seperti memekakkan telinga 

Palatukka ri gurukku   =  Sampailah pada diriku 

Patakka ri sinampakku  =  Gembiralah hatiku 
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Engkami mae manaE   =  Telah datang ia kemari 

Puangkuru manabaE    =  Dewa yang hebat 

Ina Bissu majettae   =  Pengasuh Bissu yang tepat 

Batari malitutuE    =  Dewa yang bijaksana 

Cagiling kiling ri tolo   =  Tercenganlah orang di mana-mana 

Malettung ri tuladeng   =  Sudah terjaga dari tidur 

Tottoyro ri ada Bissu   =  Tersebar di kalangan Bissu 

Mawakka ri pungo-pungo  =  Mendekap dalam cahaya 

Denreng talaga ri langi  =  Cerahlah telaga di langit 

Menre‟ toja ri batara   =  Naik pada buaian Dewata 

Sarasa ri mula jaji   =  Terasa barulah lahir 

O;di ri mula wompareng  =   Terasa baru terwujud 

Ma‟dappera angkella   =  Tersebar menyeluruh 

Matariri ancang kuling  =  Seperti berintikan embun 

Maccolekeng rasa maleng  =  Semerbak harum baunya 

Kusero kudiongngi   =  Kusambut dan kurangkul 

Kupencong ujung mataiyangngi =  Kujemput kutuju mata 

Napajangeng to rilangi  =  Ibarat orang dari langit 

Nacabeng to ribatara   =  Seperti orang dari batara 

Idi‟ ro inang Bissué   =  Andalah kepala Bissu 

Toto anurungengngé   =  Ketentuan yang sudah pasti 

Bissu ri wawusungngé  =  Bissu yang didurhakai 

Tomakkeda Dewataé   =  Dewata yang diikuti ucapannya 
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Mapango sia saddatta   =  Tak berarti suara kita 

Mataletti sunniatta   =  Tunduk dan taat batin kita 

Mapessa patiagatta   =  Menghilang fikiran kita 

Tunru‟i papengnge   =  Mengikuti nasib 

Ma‟deki asaraE    =  Demikianlah adanya 

Sikkiri‟ pungo-pungoé  =  Zikir tanda kebesaran kita  

Alamakengnge    =  Tanda keselamatan  

Raukkaju aBissungnge  =  Mendaun kayulah keBissuan itu 

O .………….. mpa   =  Oh Dewata  ! 

Batari      =  Terimalah   ! 
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